
3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinpientalojen korttelialue. Kvartersområde för småhus.

Rakennusten tulee olla arkkitehtuuriltaan moderneja ja ne
tulee suunnitella osaksi Fastbölen arvokasta
kulttuuriympäristöä.

Byggnaderna ska vara moderna till sin arkitektur och de
ska planeras som en del av Fastböles värdefulla
kulturmiljö.

Rakennusten on oltava kantavilta rakenteiltaan ja
julkisivuiltaan pääosin puuta.

Byggnaderna ska till sina bärande konstruktioner samt till
fasaderna huvudsakligen bestå av trä.

Rakennuksissa tulee olla harjakatto ja avoräystäät. Byggnaderna skall vara försedda med sadeltak och
öppen takfot.

Rakennusten tulee väritykseltään poiketa toisistaan pienin
sävyeroin, enintään kolmen asunnon kokonaisuuksissa.
Pääväreinä ovat punaisen eri sävyt. Kattojen ja niihin
liittyvien detaljointien tulee olla punaruskeita.

Byggnaderna ska till sina färger avvika från varandra
genom små nyansskillnader, i helheter med högst tre
bostäder. Huvudfärgen är olika nyanser av rött. Taken och
detaljeringarna i anslutning till dem ska vara rödbruna.

Asuinkerrostalojen korttelialue. Kvartersområde för flervåningshus.

Arkkitehtuurin tulee olla kestävää, innovatiivista ja viitata
muodonannoltaan ja detaljoinniltaan lähiympäristön
teolliseen historiaan.

Arkitekturen ska vara hållbar, innovativ och till sin
gestaltning och detaljering hänvisa till närmiljöns
industriella historia.

Rakennusten arkkitehtuurin tulee olla kattomuodoiltaan
vaihtelevaa kaavakartassa harjansuunnalla osoitetuissa
rakennuksissa.

Byggnadernas arkitektur ska till takformerna vara
varierande i byggnader där takåsens riktning angetts på
plankartan.

Rakentaminen tulee sovittaa hienovaraisesti katuihin ja
maastoon loivaa rinnettä mukaillen.

Byggandet ska anpassas varsamt till gatorna och
terrängen längs den flacka sluttningen.

Korttelialueelle saa sijoittaa asumisen lisäksi liike-,
toimisto- ja työtiloja.

Utöver boende får affärs-, kontors- och arbetslokaler
placeras i kvartersområdet.

Palomuurit voidaan toteuttaa tontin rajasta riippumatta. Brandmurar kan byggas oberoende av tomtgränsen.

Pääosaan pihan puoleisista ensimmäisen kerroksen
asunnoista tulee liittyä asuntopiha tai terassi.

I anslutning till huvuddelen av bostäderna på första
våningen på gårdssidan ska det finnas en bostadsgård
eller en terrass.

Kortteleissa pihalle johtavien kulkuaukkojen tulee olla
vähintään kahden kerroksen korkuisia ja 4 metriä leveitä
lukuunottamatta Påkaksenkujan puoleista kulkuaukkoa,
joka saa olla yhden kerroksen korkuinen.

I kvarteren ska passager som leder till gården vara minst
två våningar höga och 4 meter breda med undantag av
passagen på Påkasgrändens sida som får vara en våning
hög.

Rakennukset tulee rakentaa naapurirakennuksiin kiinni. Byggnaderna ska byggas fast i grannbyggnaderna.

Alueella noudatetaan omaehtoista pelastautumista. I området iakttas räddning på egen hand.

Rakennusoikeus Byggrätt

Asumista palvelevat yhteistilat, varastotilat, jätehuoneet,
tekniset tilat, pysäköintilaitokset, ajoluiskat, parvekkeiden
ja terassien kiinteästi lasitetut osat saa rakentaa
asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi. Nämä tilat
eivät mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma utrymmen som betjänar boendet,
förrådsutrymmen, soprum, tekniska utrymmen,
parkeringsanläggningar, körramper, balkongernas och
terrassernas permanent inglasade delar får byggas utöver
den våningsyta som anges i detaljplanen. Dessa
utrymmen räknas inte med i dimensioneringen av
bilplatser eller skyddsrum.

Porrashuoneiden tulee olla laadukkaita, viihtyisiä ja
luonnonvaloisia. Maantasokerroksessa kunkin
porrashuoneen pinta-alasta 35 k-m² saa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi. Ylemmissä kerroksissa kunkin
porrashuoneen pinta-alasta 20 k-m²/kerros saa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi. Omatoimista pelastautumista
palvelevan toisen portaan/porrashuoneen saa kaikissa
kerroksissa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi.
Porrashuoneen laatuvaatimukset eivät koske tätä toista
porrashuonetta. Asemakaavan sallimat porrashuoneiden
lisäkerrosalat eivät mitoita  autopaikkoja tai väestönsuojia.

Trapphusen ska hålla hög kvalitet, vara trivsamma och ha
dagsljusinsläpp. På markplansvåningen får 35 m²-vy av
ytan i varje trapphus byggas utöver byggrätten.  På de
övre våningarna får 20 m²-vy/våning av ytan i varje
trapphus byggas utöver byggrätten. En ytterligare trappa/
ett ytterligare trapphus som betjänar räddning på egen
hand får byggas på varje våning utöver byggrätten.
Kvalitetskraven för trapphus gäller inte detta andra
trapphus. De i detaljplanen tillåtna tilläggsvåningsytorna
för trapphusen räknas inte med i dimensioneringen av
bilplatser eller skyddsrum.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten runkomateriaalin tulee pääosin olla
vähähiilistä betonia tai vähähiilistä tai kierrätyspohjaista
tiiltä tai harkkoa, puuta tai vähäpäästöistä metallia.
Vähähiilisyys tulee todentaa BY-vähähiilisyyslaskurilla tai
vastaavalla kolmannen osapuolen menetelmällä.

Byggnadernas stommaterial ska huvudsakligen bestå av
koldioxidsnål betong, koldioxidsnålt eller
återvinningsbaserat tegel eller murblock, trä eller
utsläppssnål metall. Koldioxidsnålheten ska verifieras
med en BY-räknare för koldioxidsnålhet eller en
motsvarande tredjepartsmetod.

Julkisivun tulee olla paikallamuurattua tiiltä, joka on
pääosin vähähiilistä, uudelleenkäytettyä tai
kierrätyspohjaista tiiltä joko puhtaaksimuurattuna tai
rapattuna, tai vähähiilistä harkkoa rapattuna, puuta,
vähäpäästöistä metallia tai lasia.

Fasaden ska bestå av platsmurat tegel, som till
huvuddelen är koldioxidsnålt, återanvänt eller
återvinningsbaserat tegel antingen renmurat eller putsat,
eller koldioxidsnålt putsat murblock, trä, utsläppssnål
metall eller glas.

Julkisivun päämateriaalin tai pintakäsittelyn tulee erota
viereisen rakennuksen ratkaisusta. Eroa tulee korostaa
julkisivusuunnittelun keinoin, kuten aukotuksin, sisään- ja
ulosvedoin, reliefein, eri tiililadonnoilla tai
saumaustyypeillä.

Fasadens huvudmaterial eller ytbehandling ska skilja sig
från den angränsande byggnadens lösning. Skillnaden
ska framhävas genom fasadplaneringsmetoder, som
öppningar, in- och utdragningar, reliefer, olika
tegelförband eller fogningstyper.

Kortteleissa päävärinä on punainen, jonka sävyn tulee
muuttua rakennuksittain ja rakennuksen kerrosluvun
vaihtuessa. Päävärin lisäksi korttelissa voi käyttää
tehosteväreinä murrettua sinistä sisäkaduilla sekä
vaaleita murrettuja ja maanläheisiä sävyjä alueen
ulkoreunoilla. Tehosteväriä voi käyttää joka korttelin
sivulla yhdessä kerrosluvultaan yhtenäisessä,
pienehkössä rakennuksen osassa, ei kuitenkaan
kulmarakennuksissa. Tehosteväriä voi lisäksi käyttää
rakennusosien, kuten ovien, ikkunapuitteiden ja
parvekekaiteiden ja -rakenteiden korostamiseen. Kattojen
ja niihin liittyvän detaljoinnin tulee olla punaruskeita.

Kvarterens huvudfärg är röd, vars nyans ska skifta mellan
byggnaderna och byggnadernas våningstal. Utöver
huvudfägen kan kvarteret använda som accentfärger
brutet blått på innergatorna samt ljusa brutna jordnära
nyanser i områdets ytterkanter. Accentfärgen kan
användas på varje kvarterssida i en mindre byggnadsdel
med samma våningstal, dock inte i hörnbyggnader.
Accentfärgen kan dessutom användas för att framhäva
byggnadsdelar som dörrar, fönsterbågar och
balkongräcken och -konstruktioner. Taken och
detaljeringen i anslutning till dem ska vara rödbruna.

Korttelin 64155 12-kerroksisen rakennuksen
rakennusmassaa ja julkisivua tulee viistota sisäänpäin
3-6 ylimmän kerroksen osalta kaavakartassa osoitetusta
kohdasta.

Byggnadsmassan och fasaden i 12-våningsbyggnaden i
kvarteret 64155 ska sneddas av inåt i fråga om de
3–6 översta våningarna från den punkt som anges på
plankartan.

Katujen ja aukioiden puoleisten parvekkeiden tulee olla
sisäänvedettyjä. Parvekkeet tulee toteuttaa niin, että ne
muodostavat arkkitehtuuriltaan yhtenäisen kokonaisuuden
lämpimän julkisivun kanssa materiaaleiltaan ja
aukotukseltaan.

Balkongerna mot gatorna och de öppna platserna ska
vara indragna. Balkonger ska byggas så att de till sin
arkitektur bildar en sammanhängande helhet med den
varma fasaden till sina material och öppningar.

Aukioiden ja pääkatujen varrella rakennuksen
julkisivupinnan alasta pääosan tulee olla lämmintä
seinäpintaa.

Utmed de öppna platserna och huvudgatorna ska
huvuddelen av byggnadsfasadens yta utgöras av varm
väggyta.

Parvekkeet saa ulottaa rakennusalan yli vain pihan
puolella. Puiston puolella korkeintaan korttelin rajaan
ulottuvat, osin sisäänvedetyt parvekkeet ovat sallittuja.

Balkongerna får sträckas ut över byggnadsytan endast på
gårdssidan. Delvis indragna balkonger som når ut högst
till kvarterets gräns är tillåtna mot parken.

Sandwich-elementtirakennetta saa käyttää vain
parvekkeiden taustaseinissä.

Sandwich-elementkonstruktioner får användas endast på
balkongernas fondväggar.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut talotekniset laitteet tulee
sovittaa luontevaksi osaksi rakennusten arkkitehtuuria ja
materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska
anordningar ska anpassas så att de bildar en naturlig del
av byggnadernas arkitektur och material.

Kivijalkakerros Stenfotsvåning

Kuninkaalantien varteen tulee muodostaa avoin ja
toiminnallinen kivijalkakerros, jota tulee korostaa
arkkitehtuurin keinoin.

Vid Konungsvägen ska en öppen och funktionell
stenfotsvåning bildas, vilken ska framhävas med
arkitektoniska medel.

Kivijalkaliiketilaa sisältävän katutasokerroksen
kerroskorkeuden tulee olla vähintään 6 m. Muissa
katutasokerroksissa kerroskorkeuden tulee olla vähintään
4,0 metriä. Loivasti nousevilla rinteillä ensimmäinen
kerros sovitetaan kadun ja maaston korkoihin. Liiketilan
parven saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi.

Våningshöjden hos det gatuplan som har affärslokaler i
stenfoten ska vara minst 6 m. De övriga gatuplanen ska
ha en våningshöjd på minst 4,0 meter. På långsamt
stigande sluttningar anpassas den första våningen till
gatans och terrängens nivåer. Ett loft för affärslokalen får
byggas utöver byggrätten.

Kivijalkakerroksessa asuinhuoneen yksityisyys tulee
turvata esim. istutuksilla, sisäänvedetyillä terasseilla tai
siten, että asuinhuoneen lattia on vähintään 0,5 m
viereisen katutason pintaa ylempänä.

I stenfotsvåningen ska integriteten i bostadsrummet
tryggas genom t.ex. planteringar, indragna terrasser eller
så att bostadsrummets golv ligger minst 0,5 m högre upp
än den intilliggande gatunivån.

Katutason liiketilojen tulee avautua kadun suuntaan ovin
ja suurin ja/tai avattavin ikkunoin.

Affärslokaler i gatuplanet ska öppna upp mot gatan med
dörrar och stora fönster och/eller fönster som går att
öppna.

Porrashuoneisiin on oltava sisäänkäynnit kadun tai
porttikäytävän ja pihan puolilta lukuunottamatta
Påkaksenpeltoon rajautuvia rakennuksia.

Trapphusen ska ha entréer från gatan eller portgången
och gårdssidan, med undantag för de byggnader som
gränsar till Påkasåkern.

Påkaksenkujan ja Konungsinpolun varteen tulee
suunnitella omaovisia asuntoja, joilla on kadulle avautuva
eduspiha tai terassi. Sisäänkäynnit asuntoihin järjestetään
kadulta ja porrashuoneesta tai pihalta.

Vid Påkasgränden och Konungsstigen ska bostäder med
egna entréer planeras, vilka har en entrégård eller en
terrass som öppnar upp mot gatan. Ingångarna till
bostäderna ordnas från gatan och trapphuset eller
gården.

Påkaksenpuiston puoleisen ensimmäisen kerroksen
asunnoilla tulee olla sisäänvedetyt terassit, joilta on pääsy
puistoon.

Bostäderna på första våningen mot Påkasparken ska ha
indragna terrasser med entré till gården.

Kuninkaalantien risteyksiin tulee rakennuksen
ensimmäisen kerroksen sisäänvedoilla varmistaa
näkemät molempiin suuntiin.

I Konungsvägens korsningar ska man genom
indragningar på byggnadens första våning säkerställa sikt
i båda riktningarna.

Pihoille johtaviin avoimiin kulkuväyliin näkyvälle paikalle ja
porttikongeihin tulee integroida taidetta.

Konst ska integreras på en synlig plats vid öppna
färdvägar som leder till gårdarna och i portgångar.

Korttelin 64155 12-kerroksisen osan luoteiskulmaan tulee
rakentaa kahvilatilat ja sen toimintaan soveltuva
ilmastointi-, vesi- tai ravintola viemäriratkaisu.

I kvarteret 64155 ska restaurang- eller cafélokaler byggas
i det nordvästra hörnet av den del som har 12 våningar
och en ventilations-, vatten- och avloppslösning som
lämpar sig för deras verksamhet.

Kadunpuoleisten sisäänkäyntien ovien ja niihin liittyvien
ikkunoiden karmien ja puitteiden tulee olla
kuultomaalattua, öljyttyä tai lakattua puuta.

Entrédörrar mot gatan och fönsterkarmar och
fönsterbågar i anslutning till dem ska bestå av laserat,
oljat eller lackat trä.

Ylin kerros Översta våningen

Ylintä kerrosta tulee korostaa harjakattoisissa
rakennuksissa hyödyntämällä harjan muotoa ylimmän
kerroksen asuntosuunnittelussa.

Den översta våningen ska framhävas i byggnader med
sadeltak genom att utnyttja takåsens form i planeringen
av den översta våningens bostäder.

Ullakolle saa rakentaa ainoastaan alapuolisiin asuntoihin
avoimesti liittyviä tiloja.

På vinden får man endast bygga utrymmen som öppet
ansluter till bostäder under vinden.

Yleisten rakennusten korttelialue. Kvartersområde för allmänna byggnader.

Rakennuksen arkkitehtuurin tulee olla kestävää,
korkeatasoista, tunnelmallista ja soveltua mittakaavaltaan
Fastbölen ympäristöön.

Byggnadens arkitektur ska vara hållbar, högklassig och
stämningsfull och ska till sin skala passa in i miljön i
Fastböle.

Rakennuksen tulee rakentua moderniksi ja samalla
herkäksi osaksi Fastbölen arvokasta kulttuuriympäristöä.

Byggnaden ska utformas som en modern och samtidigt
finstämd del av den värdefulla kulturmiljön i Fastböle.

Rakennuksen värityksen tulee soveltua Fastbölen
arvokkaaseen kulttuuriympäristöön.

Byggnadens färgsättning ska passa in i den värdefulla
kulturmiljön i Fastböle.

Maantasokerroksen tulee osin antaa avoin ja
toiminnallinen vaikutelma.

Markplanet ska delvis ge ett öppet och funktionellt intryck.

Rakennuksissa tulee olla harja- tai lapekatto ja avo-
räystäät.

Byggnaderna ska vara försedda med sadel- eller
pulpettak och öppen takfot.

Teknisiä tiloja ei saa sijoittaa katon yläpuolelle. Tilat tulee
sovittaa rakennuksen arkkitehtuuriin.

Tekniska utrymmen får inte placeras ovanför taket.
Utrymmena ska anpassas till byggnadens arkitektur.

Osa rakennuksen tarvitsemasta energiasta tulee tuottaa
uusiutuvalla energialla.

En del av den energi som byggnaden behöver ska
produceras som förnybar energi.

Korttelissa 64104 sijaitsevan teollisuuslaitoksen
mahdollisen vaaratilanteen sattuessa rakennuksen
ilmanvaihdon on oltava pysäytettävissä.

Om en farlig situation uppstår i industrianläggningen i
kvarteret 64104 måste byggnadens ventilationssystem
kunna stängas av.

Y-tontti korttelissa 64156 Y-tomt i kvarteret 64156

Rakennusten on oltava kantavilta rakenteiltaan ja
julkisivuiltaan pääosin puuta.

Byggnaderna ska till sina bärande konstruktioner samt till
fasaderna huvudsakligen bestå av trä.

Parvekkeita, terasseja, viherhuoneita, portaita ja ulokkeita
saa rakentaa rakennusalan ja rakennusoikeuden lisäksi.

Balkonger, terrasser, grönrum, trappor och utskjutande
partier får byggas utan att byggrätten och byggnadsytan
utgör något hinder.

Polkupyörä- ja lastenvaunuvarastot, leikki- ja
ulkoiluvälinevarastot sekä keittiön laatikko- ja
rullakkovarasto suositellaan sijoitettavaksi osaksi
rakennusta. Itsenäiset varastot on katettava kasvikatolla
ja ne saa sijoittaa rakennusalan ulkopuolelle.

Det rekommenderas att cykel- och barnvagnsförråd,
förråd för leksaker och friluftsredskap samt kökets
förvaringsutrymme för lådor och rullcontainer placeras så
att de utgör en del byggnaden. Fristående förråd ska
förses med växttak och får byggas utanför byggnasytan.

Y-kortteli 64103 Y-kvarteret 64103

Rakennusten on oltava julkisivuiltaan pääosin puuta.
Rakennusrungossa käytettävien materiaalien tulee olla
pääosin vähähiilisiä.

Byggnaderna ska till sina fasader huvudsakligen bestå av
trä. Materialen som används i byggnadsstommen ska
huvudsakligen vara koldioxidsnåla.

Korttelin 64104 tehtaan sisäiset - ja tehdasalueen
järjestelyt sekä Heidehofintien uusi liittymä tehdasalueelle
tulee olla tehdyt ennen korttelissa 64103 sijaitsevan
Y-tontin rakennuksen käyttöönottoa toimintojen
yhteensovittamiseksi.

Arrangemangen inuti fabriken och i fabriksområdet i
kvarteret 64104 samt Heidehofsvägens nya anslutning till
fabriksområdet ska vara färdiga innan byggnaden på
Y-tomten i kvarteret 64104 tas i bruk för samordning av
funktionerna.

Keskustatoimintojen korttelialue. Kvartersområde för centrumfunktioner.

Pääosaan pihan puoleisista ensimmäisen kerroksen
tiloista tulee liittyä piha tai terassi.

I anslutning till huvuddelen av utrymmena på första
våningen på gårdssidan ska det finnas en gård eller en
terrass.

Kortteleiden 64107 ja 64153 suojeltavan rakennuksen
peruskorjaus on toteutettava ja rakennus on otettava
käyttöön ennen terassitalon käyttöönottoa.

Renoveringen av den skyddade byggnaden i kvarteren
64107 och 64153 ska vara utförd och byggnaden ska tas i
bruk innan terrasshuset tas i bruk.

Rakennusoikeus Byggrätt

Asumista palvelevat yhteistilat, varastotilat, tekniset tilat,
jätehuoneet, pysäköintilaitokset, ajoluiskat, parvekkeiden
ja terassien kiinteästi lasitetut osat saa rakentaa
asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi. Nämä tilat
eivät mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma utrymmen som betjänar boendet,
förrådsutrymmen, tekniska utrymmen, soprum,
parkeringsanläggningar, körramper, balkongernas och
terrassernas permanent inglasade delar får byggas utöver
den våningsyta som anges i detaljplanen. Dessa
utrymmen räknas inte med i dimensioneringen av
bilplatser eller skyddsrum.

Asunrakennusten porrashuoneiden tulee olla laadukkaita,
viihtyisiä ja luonnonvaloisia. Maantasokerroksessa kunkin
porrashuoneen pinta-alasta 35 k-m² saa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi. Ylemmissä kerroksissa kunkin
porrashuoneen pinta-alasta 20 k-m²/kerros saa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi.

Bostadshusens trapphusen ska hålla hög kvalitet, vara
trivsamma och ha dagsljusinsläpp. På markplansvåningen
får 35 m²-vy av ytan i varje trapphus byggas utöver
byggrätten. På de övre våningarna får 20 m²-vy/våning av
ytan i varje trapphus byggas utöver byggrätten.

Omatoimisissa  pelastautumista palvelevan toisen
portaan/porrashuoneen saa kaikissa kerroksissa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi. Porrashuoneen
laatuvaatimukset eivät  koske tätä toista porrashuonetta.
Asemakaavan sallimat porrashuoneiden lisäkerrosalat
eivät mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

En ytterligare trappa/ett ytterligare trapphus som betjänar
räddning på egen hand får byggas på varje våning utöver
byggrätten. Kvalitetskraven för trapphus gäller inte detta
andra trapphus. De i detaljplanen tillåtna
tilläggsvåningsytorna för trapphus räknas inte med i
dimensioneringen av bilplatser eller skyddsrum.

Uudisrakennukset Nybyggnader

Arkkitehtuurin tulee olla kestävää, innovatiivista ja viitata
muodonannoltaan ja detaljoinniltaan lähiympäristön
teolliseen historiaan.

Arkitekturen ska vara hållbar, innovativ och till sin
gestaltning och detaljering relatera till närmiljöns
industriella historia.

Uudisrakennusten massoittelu tulee porrastaa tasaisesti
yhden kerroksen välein III-VI/VII -osuuksilla.
Porrastuskohdat kartassa ovat ohjeellisia.

Nybyggnadernas dimensionering ska trappas av jämnt
med en vånings mellanrum i fråga om partierna III-VI/VII.
Avtrappningspunkterna på kartan är riktgivande.

Uudisrakennuksiin ei saa rakentaa ullakkoja. Vindar får inte byggas i nybyggnaderna.

Rakennusten runkomateriaalin tulee pääosin olla
vähähiilistä betonia tai vähähiilistä tai kierrätyspohjaista
tiiltä tai harkkoa, puuta tai vähäpäästöistä metallia.
Vähähiilisyys tulee todentaa BY-vähähiilisyyslaskurilla tai
vastaavalla kolmannen osapuolen menetelmällä.

Byggnadernas stommaterial ska huvudsakligen bestå av
koldioxidsnål betong eller koldioxidsnålt eller
återvinningsbaserat tegel eller murblock, trä eller
utsläppssnål metall. Koldioxidsnålheten ska verifieras
med en BY-räknare för koldioxidsnålhet eller en
motsvarande tredjepartsmetod.

Julkisivun tulee olla paikallamuurattua vähähiilistä tai
kierrätyspohjaista tiiltä puhtaaksimuurattuna, puuta,
vähäpäästöistä metallia tai lasia.

Fasaden ska bestå av renmurat koldioxidsnålt eller
återvinningsbaserat tegel som murats på platsen, trä,
utsläppssnål metall eller glas.

Kortteleissa päävärinä on punainen. Päävärin lisäksi
korttelissa voi käyttää tehosteväreinä murrettua sinistä
sisäkaduilla sekä vaaleita murrettuja maanläheisiä sävyjä
alueen ulkoreunoilla. Tehosteväriä voi lisäksi käyttää
rakennusosien, kuten ovien, ikkunapuitteiden ja
parvekekaiteiden ja -rakenteiden korostamiseen. Kattojen
ja niihin liittyvän detaljoinnin tulee olla punaruskeita.

Kvarterens huvudfärg är röd. Utöver huvudfägen kan man
som accentfärger använda brutet blått på innergatorna
samt ljusa brutna jordnära nyanser i områdets ytterkanter.
Accentfärgen kan dessutom användas för att framhäva
byggnadsdelar som dörrar, fönsterbågar och
balkongräcken och -konstruktioner. Taken och
detaljeringen i anslutning till dem ska vara rödbruna.

Kadun ja aukioiden puoleisten parvekkeiden tulee olla
sisäänvedettyjä. Parvekkeet saa ulottaa rakennusalan yli
vain pihan puolella. Kadun puolella korkeintaan korttelin
rajaan ulottuvat erkkerit ja osin sisäänvedetyt parvekkeet
ovat sallittuja.

Balkongerna mot gatan och de öppna platserna ska vara
indragna. Balkongerna får sträckas ut över byggnadsytan
endast på gårdssidan. Burspråk som når ut högst till
kvarterets gräns och delvis indragna balkonger är tillåtna
mot gatan.

Parvekkeet tulee toteuttaa niin, että ne muodostavat
arkkitehtuuriltaan, materiaaleiltaan ja aukotukseltaan
yhtenäisen kokonaisuuden lämpimän julkisivun kanssa.

Balkongerna ska byggas så att de till sin arkitektur, sina
material och öppningar bildar en enhetlig helhet med den
varma fasaden.

Terassitalon kattopinnat tulee hyödyntää terasseina ja
kasvikattoina. Terassiasuntoon tulee liittyä ulko-
oleskelutila, jossa esteettömyys ja melun ohjearvot
täyttyvät.

Terasshusets takytor ska utnyttjas för terrasser och
växttak. I anslutning till terrassbostaden ska det finnas ett
utrymme för utevistelse, där tillgängligheten och
riktvärdena för buller uppfylls.

Korttelin 64107 12-kerroksisen rakennuksen julkisivua
tulee viistota sisäänpäin 3-6 ylimmän kerroksen osalta
kaavakartassa osoitetusta kohdasta.

Fasaden på 12-våningsbyggnaden i kvarteret 64107 ska
sneddas av inåt i fråga om de 3–6 översta våningarna
från den punkt som anges på plankartan.

Pihalle tulee johtaa vähintään kahden kerroksen
korkuinen ja 4 metriä leveä, esteetön kulkuaukko.

Till gården ska det leda en tillgänglig passage som är
minst två våningar hög och 4 meter bred.

Rakennukset tulee rakentaa naapurirakennuksiin kiinni. Byggnaderna ska byggas fast i grannbyggnaderna.

Korttelin 64107 kansipihalle tulee johtaa portaat sen
itäisestä päästä.

Trappor ska leda till gårdsdäcket i kvarter 64107 från dess
östra ända.

Sandwich-elementtirakennetta saa käyttää vain
parvekkeiden taustaseinissä.

Sandwich-elementkonstruktioner får användas endast på
balkongernas fondväggar.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut talotekniset laitteet tulee
sovittaa luontevaksi osaksi rakennusten massoittelua ja
materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska
anordningar ska anpassas så att de bildar en naturlig del
av byggnadernas dimensionering och material.

Uudisrakennusten katutasokerros Nybyggnadernas gatuplan

Kuninkaalantien varteen tulee muodostaa avoin ja
toiminnallinen katutasokerros.

Vid Konungsvägen ska ett öppet och funktionellt gatuplan
bildas.

Kivijalkaliiketilaa sisältävän katutasokerroksen
kerroskorkeuden tulee olla vähintään 6 m. Muissa
katutasokerroksissa kerroskorkeuden tulee olla vähintään
4 metriä. Loivasti nousevilla rinteillä ensimmäinen kerros
sovitetaan kadun ja maaston korkoihin. Liiketilan parven
saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi.

Våningshöjden hos det gatuplan som har affärslokaler i
stenfoten ska vara minst 6 m. De övriga gatuplanen ska
ha en våningshöjd på minst 4,0 meter. På långsamt
stigande sluttningar anpassas den första våningen till
gatans och terrängens nivåer. Ett loft för affärslokalen får
byggas utöver byggrätten.

Katutason liiketilojen tulee avautua kadun suuntaan ovin
ja suurin ja/tai avattavin ikkunoin.

Affärslokaler i gatuplanet ska öppna upp mot gatan med
dörrar och stora fönster och/eller fönster som går att
öppna.

Kuninkaalantien risteyksiin tulee rakennuksen
ensimmäisen kerroksen sisäänvedoilla varmistaa
näkemät molempiin suuntiin.

I Konungsvägens korsningar ska man genom
indragningar på byggnadens första våning säkerställa sikt
i båda riktningarna.

Porrashuoneisiin on oltava sisäänkäynnit kadun ja pihan
puolelta.

Trapphus ska ha entréer från gatan och från gården.

Kivijalkakerroksessa asuinhuoneen yksityisyys tulee
turvata esim. istutuksilla, sisäänvedetyillä terasseilla tai
siten, että asuinhuoneen lattia on vähintään 0,5 m
viereisen katutason pintaa ylempänä.

I stenfotsvåningen ska integriteten i bostadsrummet
tryggas genom t.ex. planteringar, indragna terrasser eller
så att bostadsrummets golv ligger minst 0,5 m högre upp
än det intilliggande gatuplanets nivå.

Väritehtaanrannan puoleisen ensimmäisen kerroksen
asunnoilla tulee olla terassit, joilta on pääsy pihalle.

Bostäderna på första våningen mot Färgfabriksstranden
ska ha terrasser med en utgång till gården.

Pihoille johtaviin avoimiin kulkuväyliin näkyvälle paikalle ja
porttikongeihin tulee integroida taidetta.

Konst ska integreras på en synlig plats vid öppna
färdvägar som leder till gårdarna och i portgångar.

Kadun puoleisten sisäänkäyntien ovien ja niihin liittyvien
ikkunoiden karmien ja puitteiden tulee olla
kuultomaalattua, öljyttyä tai lakattua puuta.

Entrédörrar mot gatan och fönsterkarmar och
fönsterbågar i anslutning till dem ska bestå av laserat,
oljat eller lackat trä.

Korttelien ravintolatiloihin tulee rakentaa toimintaan
soveltuvat ilmastointi-, vesi- ja viemäriratkaisut.
Ravintolatilaa tulee suunnitella suojeltavan vanhan
pääkonttorirakennuksen ensimmäisen kerroksen
itäpäätyyn, itäisen korttelin 64107 uudisrakennuosassa
sen III-kerroksisen osan ensimmäiseen kerrokseen ja
läntisen korttelin 64153 suojeltavan
laboratoriorakennuksen rannan puoleiseen
osakerrokseen ja/tai suunniteltuun laajennusosaan.

I kvarterens restaurang ska byggas ventilations-, vatten-
och avloppslösningar som lämpar sig för verksamheten.
Restauranglokaler ska planeras i den östra änden av den
första våningen i den skyddade gamla
huvudkontorsbyggnaden. I det östra kvarteret, 64107, ska
lokalerna finnas på första våningen i den nybyggda delen
med tre våningar. I det västra kvarteret, 64153, ska de
placeras i den skyddade laboratoriebyggnadens
delvåning mot stranden och/eller i den planerade
utbyggnadsdelen.

C-korttelien väliseen katuun tulee liittää tonteille jatkuvat
huoltoajon kääntöpaikan osat.

Till gatan mellan C-kvarteren ska man ansluta delar för en
vändplats för servicekörning, vilka sträcker sig till
tomterna.

Toimitilarakennusten korttelialue. Kvartersområde för verksamhetsbyggnader.

Rakennukseen saa sijoittaa toimisto- ja liiketiloja,
ympäristöhäiriötä aiheuttamattomia tuotantotiloja-,
kahvila- ja ravintolatiloja, kokoontumis-, majoitus-,
opetus-, koulutus-, näyttely-, liikunta- ja vapaa-ajan
toimintaa palvelevia tiloja.

I byggnaden får det placeras kontors- och affärslokaler,
produktionslokaler som inte stör miljön, café- och
restauranglokaler, mötes-, inkvarterings-, undervisnings-,
utbildnings-, utställningslokaler och lokaler som betjänar
idrotts- och fritidsverksamhet.

Rakennuksen tulee olla helposti muunneltavissa erilaisiin
tila- ja käyttötarpeisiin.

Byggnaden ska enkelt kunna anpassas efter olika
utrymmes- och användningsbehov.

Tonttia ei saa käyttää avovarastointiin. Tomten får inte användas för öppen lagring.

Rakennusoikeus Byggrätt

Kiinteistön väestönsuojat, jätehuoltotilat, tekniset tilat,
pysäköintitilat ja huoltotilat saa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi.

Fastighetens skyddsrum, soprum, tekniska utrymmen,
parkeringsutrymmen och serviceutrymmen får byggas
utöver byggrätten.

Rakennusoikeuden lisäksi rakennettavaksi sallittuja tiloja
varten ei tarvitse rakentaa väestönsuojia eikä auto- ja
polkupyöräpaikkoja.

Inga bil- eller cykelplatser eller skyddsrum behöver
byggas för de utrymmen som får byggas utöver
byggrätten.

Rakennus Byggnaden

Arkkitehtuurin tulee olla kestävää, innovatiivista ja viitata
muodonannoltaan ja detaljoinniltaan lähiympäristön
teolliseen historiaan.

Arkitekturen ska vara hållbar, innovativ och till sin
gestaltning och detaljering relatera till närmiljöns
industriella historia.

Rakennusten runkomateriaalin tulee pääosin olla
vähähiilistä betonia tai vähähiilistä tai kierrätyspohjaista
tiiltä tai harkkoa, puuta tai vähäpäästöistä metallia.
Vähähiilisyys tulee todentaa BY-vähähiilisyyslaskurilla tai
vastaavalla kolmannen osapuolen menetelmällä.

Byggnadernas stommaterial ska huvudsakligen bestå av
koldioxidsnål betong eller koldioxidsnålt eller
återvinningsbaserat tegel eller murblock, trä eller
utsläppssnål metall. Koldioxidsnålheten ska verifieras
med en BY-räknare för koldioxidsnålhet eller en
motsvarande tredjepartsmetod.

Julkisivun tulee olla paikallamuurattua tiiltä, joka on
pääosin vähähiilistä, uudelleenkäytettyä tai
kierrätyspohjaista tiiltä joko puhtaaksimuurattuna tai
rapattuna, tai vähähiilistä harkkoa rapattuna, puuta,
vähäpäästöistä metallia tai lasia.

Fasaden ska bestå av platsmurat tegel, som till
huvuddelen är koldioxidsnålt, återanvänt eller
återvinningsbaserat tegel antingen renmurat eller putsat,
eller koldioxidsnålt putsat murblock, trä, metall eller glas.

Osan pohjakerroksen tiloista tulee avautua katualueille ja
niihin tulee sijoittaa liiketiloja tai tonttia palvelevia
yhteistiloja.

En del av bottenvåningens utrymmen ska öppna upp mot
gatuområdena och i dem ska affärslokaler eller
gemensamma utrymmen som betjänar tomten placeras.

Jätehuoneet, tekniset laitteet ja poistumistieportaat tulee
sijoittaa rakennusten sisään.

Soprum, tekniska anordningar och utrymningsvägarnas
trappor ska placeras inuti byggnaderna.

Parvekkeiden tulee olla sisäänvedettyjä. Balkongerna ska vara indragna.

Katutasokerros Gatuplanet

Rakennuksen sisäänkäynnistä tulee suunnitella näyttävä. Byggnadens entré ska planeras så att den är praktfull.

Katutasokerroksen kerroskorkeuden tulee olla vähintään
6 m puolikkaan rungon osalta.

Gatuplanet ska ha en våningshöjd på minst 6 m för halva
stömmens del.

Katutason liiketilojen tulee avautua kadun suuntaan
pääosin ovin tai suurin ja/tai avattavin ikkunoin.

Affärslokaler i gatuplanet ska öppna upp mot gatan
huvudsakligen med dörrar eller stora fönster och/eller
fönster som går att öppna.

Puisto. Park.

Autopaikkojen korttelialue Kvartersområde för bilplatser

Pysäköintilaitokseen tulee sijoittaa kortteleiden 64107,
64153, 64154, 64155 ja 64156 pysäköintipaikat.

I parkeringsanläggningen ska placeras
parkeringsplatserna för kvarteren 64107, 64153, 64154,
64155 och 64156.

Pysäköintilaitos LPA-tontilla tulee toteuttaa kerralla tai
vaiheittain siten, että laitoksessa on koko ajan
käytettävissä riittävä määrä pysäköintipaikkoja
viimeistään 2 vuoden kuluttua kunkin pysäköintilaitosta
käyttävän rakennuksen valmistuttua. Mahdolliset
tarvittavat väliaikaiset pysäköintipaikat tulee osoittaa
erikseen.

Parkeringsanläggningen på LPA-tomten ska byggas på
en gång eller i etapper så att det i anläggningen hela tiden
finns ett tillräckligt antal parkeringsplatser tillgängliga
senast 2 år efter det att varje byggnad som använder
parkeringsanläggningen har färdigställts. Eventuella
nödvändiga temporära parkeringsplatser ska anvisas
separat.

Mikäli pysäköintilaitos toteutetaan vuorottaiskäyttöisenä,
saa pysäköinnin norminmukaisesta pysäköintilaitokseen
osoitettavien nimeämättömien paikkojen
vähentämättömästä kokonaismäärästä tehdä 20 %
vähennyksen.

Om parkeringsanläggningen byggs med växelvis
parkering får 20 % dras av från det normenliga totala
antalet icke namngivna platser som anvisas för
parkeringsanläggningen och som inte dragits av.

Pysäköintilaitoksen ja sen julkisivujen tulee olla
arkkitehtuuriltaan ja materiaaleiltaan korkealuokkainen ja
innovatiivinen.

Parkeringsanläggningen och dess fasader ska till sin
arkitektur och sina material vara högklassig och innovativ.

Pysäköintilaitoksen julkisivujen tulee estää valo- ja muut
haitat asuinrakennuksiin ja korttelipihaan.

Parkeringsanläggningens fasader ska förhindra
olägenheter från ljus och andra olägenheter för
bostadshusen och kvartersgården.

Pysäköintilaitoksen kattopinta-alasta vähintään 50 % tulee
kattaa kasvikatolla tai sille tulee sijoittaa
aurinkopaneeleita, alueen yhteisiä urheilukenttiä tai
viljelylaatikoita.

Av parkeringsanläggningens takyta ska minst 50 %
täckas med växttak eller så ska solpaneler, idrottsplaner
som är gemensamma för området eller odlingslådor
placeras på takytan.

Pysäköintilaitoksen kivijalkakerroksesta tulee muodostaa
visuaalisin keinoin mielenkiintoinen kadun suuntaan.

Parkeringsanläggningens stenfotsvåning ska med visuella
medel göras intresseväckande mot gatan.

Pysäköintilaitokseen tulee varata korttelin yhteinen jäte-/
kierrätystila ja 5x5 m kiinteistömuuntamotila sisäänajon ja
katutilan yhteydestä. Pysäköintilaitokseen tulee lisäksi
sijoittaa alueellinen energiakeskus 10 x 17 m. Mainittujen
tilojen mitat tarkentuvat rakennuslupavaiheessa.

I parkeringsanläggningen ska ett för kvarteret gemensamt
sop-/återvinningsrum och ett 5x5 m stort utrymme för en
fastighetstransformator reserveras i anslutning till infarten
och gaturummet. I parkeringsanläggningen ska dessutom
en regional energicentral med storleken 10 x 17 m
placeras. De ovannämnda utrymmenas dimensioner
preciseras i bygglovsfasen.

Pysäköintilaitokseen saa sijoittaa  korttelin 64155
asuntoihin liittyviä varasto-, teknisiä -, huolto-, jäte-,
sauna-, väestönsuoja- ja asukastiloja. Nämä tilat eivät
mitoita autopaikkoja.

I parkeringsanläggningen får utrymmen som aknyter till
kvarter 64155s bostäder placeras som förrådsutrymmen,
tekniska utrymmen, serviceutrymmen, soprum,
bastuutrymmen, skyddsrum och utrymmen för de boende
placeras. Dessa utrymmen räknas inte med i
dimensioneringen av bilplatser.

Pysäköintilaitoksessa latauspistevalmius tulee toteuttaa
kaikkiin pysäköintipaikkoihin. Lisäksi paikoista vähintään
25 % tulee toteuttaa heti käytettävissä olevina sähköauton
latauspisteinä.

I parkeringsanläggningen ska beredskap skaffas för
laddningspunkter för samtliga parkeringsplatser.
Dessutom ska minst 25 % av platserna byggas som
omedelbart tillgängliga laddningspunkter för elbilar.

Vesialue. Vattenområde.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Poikkiviiva osoittaa rajan sen puolen, johon merkintä
kohdistuu.

Tvärstrecken anger på vilken sida av gränsen
beteckningen gäller.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Sitovan tonttijaon mukaisen tontin raja ja numero. Tomtgräns och -nummer enligt bindande
tomtindelning.

Ohjeellinen tontin raja. Riktgivande  tomtgräns.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Rakennuksen vesikaton ylimmän kohdan
korkeusasema.

Högsta höjd för byggnadens vattentak.

Viiteviiva osoittaa alueen, jota merkintä koskee. Hänvisningslinjen visar området som beteckningen
gäller.

Sulkeissa oleva murtoluku roomalaisen numeron
jäljessä osoittaa, kuinka suuren osan rakennuksen
suurimman kerroksen alasta saa rakennuksen
ylimmässä kerroksessa käyttää kerrosalaan
luettavaksi tilaksi.

Det bråktal som står inom parentes efter den
romerska siffran anger hur stor del av ytan på den
största våningen i byggnaden som i den översta
våningen får användas som ett utrymme som räknas
in i våningsytan.

Maanpinnan likimääräinen korkeusasema. Ungefärlig markhöjd.

Alleviivaus osoittaa ehdottomasti käytettävän
kaavamääräyksen.

Understreckningen anger planbestämmelse som
ovillkorligen skall tillämpas.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Ohjeellinen rakennusala. Riktgivande byggnadsyta.

Nuoli osoittaa rakennusalan sivun, johon rakennus on
rakennettava kiinni.

Pilen anger den sida av byggnadsytan som
byggnaden skall tangera.

Ohjeellinen leikki- ja oleskelualueeksi varattu alueen
osa.

Riktgivande del av område som ska reserveras för lek
och utevistelse.

Ohjeellinen yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien
rakennusten ja laitosten alue.

Riktgivande område för byggnader och anläggningar
för samhällsteknisk service.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa jätehuollon
vaatimia tiloja.

Riktgivande byggnadsyta, på vilken utrymmen för
sophämtning får placeras.

Merkintä on sitova mutta paikka ja koko ohjeellinen. Markeringen är bindande men platsen och storleken
riktgivande.

Ohjeellinen rakennukseen jätettävä kulkuaukko. Riktgivande genomfartsöppning i byggnad.

Kulkuaukko on sitova, tarkka paikka ohjeellinen. Markeringen för genomfartsöppningen är bindande men
dess exakta plats riktgivande.

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva. Linje som anger takåsens riktning.

Laatoitettava tai kivettävä alueen osa. Områdesdel som ska beläggas med plattor eller sten.

Ohjeellinen pallokenttä. Riktgivande bollplan.

Ohjeellinen vesialue. Riktgivande vattenområde.

Istutettava alueen osa. Del av område som ska planteras.

Ohjeellinen istutettava alueen osa. Riktgivande del av område som skall planteras.

Istutettava puu. Träd som ska planteras.

Säilytettävä/istutettava puurivi Trädrad som skall bevaras/planteras

Suojeltava puu. Puuta ja sen juuristoa ei saa
vahingoittaa.

Träd som ska skyddas. Trädet och dess rotsystem får
ej skadas.

Alueen osa, jolle tulee toteuttaa maantasoasuntojen
sisäänkäynteihin liittyviä vehreitä etupihoja.

Del av område där grönskande entrégårdar ska
byggas i anslutning till markplansbostädernas
entréer.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa pysäköintiä
pihakannen alle.

Byggnadsyta där parkering får placeras under
gårdsdäck.

Katu. Gata.

Katuaukio/tori. Öppen plats/torg.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie.  Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Pihakatu. Gårdsgata.

Ajoyhteys. Körförbindelse.

Alueella oleva ohjeellinen ajoyhteys. Riktgivande körförbindelse inom området.

Yleiselle jalankululle varattu alueen osa För allmän gångtrafik reserverad del av område

Alueen sisäiselle huoltoliikenteelle varattu alueen osa För områdets interna servicetrafik reserverad del av
område

Ohjeellinen jalankululle ja polkupyöräilylle varattu
alueen osa, jolla huoltoajo on sallittu.

Riktgivande, för gång- och cykeltrafik reserverad del
av område, där servicetrafik är tillåten.

Ohjeellinen yleiselle jalankululle ja polkupyöräilylle
varattu alueen osa.

Riktgivande för allmän gång- och cykeltrafik
reserverad del av område.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

Pysäköimispaikka. Parkeringsplats.

Ohjeellinen pysäköimispaikka. Riktgivande parkeringsplats.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa. Del av område reserverad för underjordisk ledning.

Suluissa olevat numerot osoittavat korttelit, joiden
autopaikkoja saa alueelle sijoittaa.

Siffrorna inom parentesen anger de kvarter vilkas
bilplatser får förläggas till området.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

Merkintä osoittaa rakennusalan sivun, jossa
rakennuksen ulko- ja sisäpuolen välisen äänitasoeron
(ΔL) liikennemelua vastaan on oltava vähintään 30
dB.

Beteckningen anger den sida av byggnadsytan där
skillnaden i utomhus- och inomhusbullrets ljudnivåer
(ΔL) mot vägtrafikbuller ska vara minst 30 dB.

Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolain
mukainen muinaismuistoalue.

Del av område inom vilken i lagen om fornminnen
avsett fornminnesområde är beläget.

Muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä
muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen, vahingoittaminen, poistaminen ja muu
siihen kajoaminen kielletty. Aluetta koskevista tai siihen
liittyvistä suunnitelmista on pyydettävä
museoviranomaisen lausunto.

En fast fornlämning som är skyddad genom lagen om
fornminnen (295/1963). Det är förbjudet att gräva i
området, täcka över, ändra, skada, ta bort eller på annat
sätt röra området. För planer som gäller eller anknyter till
området ska utlåtande begäras av museimyndigheten.

Suojeltava rakennus. Byggnad som ska skyddas

Kaavamerkintään liittyvä kohdenumero. Projektnummer som anknyter till planbeteckningen.

Sr/1, suojeltu rakennus (vanha pääkonttori) Sr/1, skyddad byggnad (gamla huvudkontoret)

Rakennus on harvinainen, edustava, alkuperäinen ja
historiallisesti todistusvoimainen.

Byggnaden är ovanlig, representativ, ursprunglig och bär
historiskt vittnesbörd.

Suojeltu rakennus, jota ei saa purkaa. Rakennuksessa
suoritettavien korjaus- tai muutostöiden on  oltava
sellaisia, että rakennuksen kulttuurihistorialliset arvot
säilyvät.

Skyddad byggnad som inte får rivas. Reparations- eller
ändringsarbeten som utförs i byggnaden ska vara sådana
att byggnadens kulturhistoriska värden bevaras.

Rakennuksen korjauksissa tulee lähtökohtana olla
alkuperäisten rakenteiden ja rakennusosien käyttäminen.
Mikäli korjauskelvottomia osia joudutaan uusimaan, tulee
niiden olla ulkonäöltään alkuperäisen kaltaisia.

Användningen av ursprungliga konstruktioner och
byggnadsdelar ska vara utgångspunkten vid renovering
av byggnaden. Om man tvingas förnya delar som inte går
att reparera, ska de nya delarna likna de ursprungliga till
utseendet.

Rakennuksen itäpääty, pääsisäänkäynti, kattokaltevuus,
ikkunoiden horisontaalijako ja länsipäädyn piippu tulee
säilyttää.

Byggnadens östra gavel, huvudentrén, taklutningen,
fönstrens horisontella indelning och skorstenen i västra
gaveln ska bevaras.

Rakennuksen alkuperäistä vastaava väritys ja
materiaalivalikoima tulee säilyttää ja/tai korjattaessa
toisintaa.

Byggnadens färg och materialurval som motsvarar
byggnadens ursprungliga färg och material ska bevaras
och/eller återges vid renovering.

Rannan puoleiseen julkisivuun saa rakennusalan
ulkopuolelle rakentaa parvekejulkisivun, joka soveltuu
pääkonttorirakennuksen arkkitehtuuriin.

På fasaden mot stranden får det utanför byggnadsytan
byggas en balkongfasad som passar in i
huvudkontorsbyggnadens arkitektur.

Sisäpihanpuoleiselle julkisivulle saa rakennusalan
ulkopuolelle rakentaa enintään viisi lasitettua terassia/
parveketta kerrosta kohden. Ensimmäisen kerroksen
asunnot tai muut tilat saa avata näille terassipihoille.

På fasaden mot innergården får det utanför byggnadsytan
byggas högst fem inglasade terrasser/balkonger per
våning. Bostäder eller andra utrymmen på första våningen
får öppnas upp mot dessa terrassgårdar.

Ikkunakokoa saa suurentaa korkeussuunnassa rannan
puolella sekä sisäpihan parvekkeiden ja terassien ovissa.

Fönsterstorleken får förstoras i höjdriktningen mot
stranden samt i innergårdens balkong- och terrassdörrar.

Ullakolle saa rakentaa kattoterasseja sisennettyinä siten,
etteivät ne visuaalisestikaan katkaise räystäslinjaa.
Kattolyhdyt ovat sallittuja.

På vinden får indragna takterrasser byggas så att de inte
ens visuellt bryter takfotslinjen. Takkupor är tillåtna.

Rakentamislupahakemuksen yhteydessä tulee toimittaa
selvitys rakennuksen kunnostettavista ja korjattavista
osista sekä niiden korjaustöiden aikainen
varastointisuunnitelma.

I samband med ansökan om bygglov ska det lämnas in
en redogörelse för de delar av byggnaden som ska sättas
i skick och repareras samt en plan för hur de förvaras
under reparationsarbetena.

Muita suojeltuun rakennukseen liittyviä määräyksiä Andra bestämmelser som gäller den skyddade
byggnaden

Ullakolle saa sijoittaa pääkäyttötarkoituksen mukaisia
tiloja.

På vinden får utrymmen i enlighet med det huvudsakliga
användningsändamålet placeras.

Rannanpuoleisen osakerroksen länsipäähän tulee
sijoittaa pääkäyttötarkoituksen mukaisia tiloja ja/tai
yhteistiloja. Tilojen tulee olla rannan suuntaan avoimia ja
toiminnallisia tarkoittaen vähintään olemassa olevia
ikkunoita ja ovia vastaavia aukotuksia sekä toiminnallisia
tiloja, esimerkiksi liiketiloja, saunaosastoa, yhteistiloja,
pesuloita, ja/tai pyörävarastoja.

I västra ändan av delvåningen mot stranden ska
utrymmen och/eller gemensamma utrymmen placeras i
enlighet med det huvudsakliga användningsändamålet.
Utrymmena ska vara öppna och funktionella i
strandriktningen, dvs. åtminstone öppningar som
motsvarar befintliga fönster och dörrar samt funktionella
utrymmen, t.ex. affärslokaler, en bastuavdelning,
gemensamma utrymmen, tvättstugor och/eller
cykelförråd.

Rakennuksen ensimmäisen kerroksen itäpäätyyn tulee
sijoittaa vähintään 100 k-m²:n ravintolatila. Ravintolan
varastoja, keittiön ja muuta aputilaa saa sijoittaa
kellaritason osakerrokseen. Tiloihin tulee rakentaa
ravintolatoiminnalle soveltuvat ilmanvaihto-, vesi- ja
viemärijärjestelmät. Ravintolalle saa rakentaa terassin
rakennuksen itäpäätyyn rakennusalan ulkopuolelle.

I östra gaveln på byggnadens första våning ska en minst
100 m²-vy stor restauranglokal placeras. Förråd, kök och
andra biutrymmen för restaurangen får placeras i
källarplanets delvåning. Ventilations-, vatten- och
avloppssystem som lämpar sig för restaurangverksamhet
ska byggas i utrymmena. För restaurangen får en terrass
byggas i byggnadens östra gavel utanför byggnadsytan.

Rakennukseen tulee järjestää esteettömät sisäänkäynnit
sekä pysäköinti- että pihakerroksesta.

Tillgängliga entréer ska ordnas till byggnaden både från
parkerings- och gårdsvåningen.

Teknisiä tiloja ei saa sijoittaa lapekaton yläpuolelle. Tilat
tulee suunnitella kokonaisuutena ja integroida
arkkitehtuuriin.

Tekniska utrymmen får inte placeras ovanför snedtaket.
Utrymmena ska planeras som en helhet och integreras i
arkitekturen.

Sr/2, Suojeltu rakennus (tutkimuskeskus) Sr/2, Skyddad byggnad (forskningscentralen)

Rakennus on harvinainen, tyypillinen, edustava,
alkuperäinen ja historiallisesti todistusvoimainen.

Byggnaden är ovanlig, typisk, representativ, ursprunglig
och bär historiskt vittnesbörd.

Suojeltu rakennus, jota ei saa purkaa. Rakennuksessa
suoritettavien korjaus- tai muutostöiden on oltava
sellaisia, että rakennuksen kulttuurihistorialliset arvot
säilyvät.

Skyddad byggnad som inte får rivas. Renoverings- eller
ändringsarbeten som utförs i byggnaden ska vara sådana
att byggnadens kulturhistoriska värden bevaras.

Rakennuksen korjauksissa tulee lähtökohtana olla
alkuperäisten rakenteiden ja rakennusosien käyttäminen.
Mikäli korjauskelvottomia osia joudutaan uusimaan, tulee
niiden olla ulkonäöltään alkuperäisen kaltaisia.

Användningen av ursprungliga konstruktioner och
byggnadsdelar ska vara utgångspunkten vid renovering
av byggnaden. Om man tvingas förnya delar som inte går
att reparera, ska de nya delarna likna de ursprungliga till
utseendet.

Suojellun rakennuksen julkisivuissa tulee säilyttää
porrashuoneen ikkunat, ovet ja parvekkeet, julkisivujen
ikkunoiden leveys, vahvoina julkisivuaiheina hahmottuvat
tiiliset ilmastointihormit sekä osa ikkunoiden yläpuolisista
aurinkosuojista siten, että ne hahmottuvat
kokonaisuuksina.

I den skyddade byggnadens fasader ska man bevara
trapphusets fönster, dörrar och balkonger, bredden hos
fasadens fönster, ventilationskanaler i tegel, vilka
gestaltar sig som starka fasadelement, samt en del av
solskydden ovanför fönstren, så att de gestaltar sig som
helheter.

Suojellussa rakennuksessa saa uusia julkisivun
seinäelementit ja katon sekä muut ikkunat paitsi
porrashuoneen ikkunat.

Fasadens väggelement och taket samt andra fönster än
trapphusets fönster får förnyas i den skyddade
byggnaden.

Rakennuksen katolle saa rakentaa yhden, vähintään
2,5 metriä julkisivupinnasta sisäänvedetyn, korkeintaan
740 k-m² lisäkerroksen, jonka julkisivumateriaalin tulee
olla alumiinia tai muuta rakennuksen värivalikoimaan
soveltuvaa metallia.

På byggnadens tak får en tilläggsvåning byggas på högst
740 m²-vy, vilken är minst 2,5 meter indragen från
fasadytan och vars fasadmaterial ska bestå av aluminium
eller någon annan metall som passar in i byggnadens
färgurval.

Rannan puolelle saa maantason osakerroksen eteen
rakentaa yhden kerroksen korkuisen, kaksiosaisen,
korkeintaan 170 k-m² ja 50 k-m², laajennuksen, joka
sopeutuu rakennuksen arkkitehtuuriin.

Mot stranden får det framför delvåningen på markplanet
byggas en utbyggnad som är en våning hög och har två
delar på högst 170 m²-vy och 50 m²-vy, vilken passar in i
byggnadens arkitektur.

Itäpäätyyn saa avata yhteyden, jonka kautta huolletaan
rannan maantasokerroksen liiketilat.

I östra gaveln får det öppnas en förbindelse genom vilken
man underhåller affärslokalerna i markplanet mot
stranden.

Julkisivukorjauksissa tulee säilyttää ja/tai korjattaessa
toisintaa julkisivujen rytmitys sekä väri- ja materiaali-
valikoima.

Vid fasadrenoveringar ska fasadrytmen samt färg- och
materialurvalet bevaras och/eller återges.

Pitkille julkisivuille saa rakennusalan ulkopuolelle sijoittaa
neljä ja lyhyille kaksi uutta parveketta kerrosta kohden
ottaen huomioon rakennuksen julkisivujäsentelyn rytmitys.
Lisäksi sisäpihan puolelle sallitaan kolme ranskalaista.
parveketta. Parvekkeiden tulee olla huomaamattomasti
kannatettuja, esim. ripustettuja.

På långa fasader får det utanför byggnadsytan placeras
fyra och på korta fasader två nya balkonger per våning
med beaktande av fasadartikuleringens rytm. Dessutom
tillåts tre franska balkonger mot innergården. Balkongerna
ska vara omärkbart stöttade, t.ex. upphängda.

Rakennuksen ikkunakokoa saa suurentaa
korkeussuuntaan.

Byggnadens fönsterstorlek får förstoras i höjdriktningen.

Sisätilojen huonejaossa tulee säilyttää pihapuolen
porrashuone, kierreporras ja keskikäytävä. Alkuperäiset
portaat käsijohteineen tulee säilyttää.
Turvallisuusnäkökohtien tulee täyttyä nykymääräysten
mukaisesti.

I rumsindelningen inomhus ska gårdssidans trapphus,
spiraltrappan och mittgången bevaras. De ursprungliga
trapporna med ledstänger ska bevaras.
Säkerhetsaspekterna ska uppfyllas i enlighet med
gällande bestämmelser.

Rakentamislupahakemuksen yhteydessä tulee toimittaa
selvitys rakennuksen kunnostettavista ja korjattavista
osista sekä niiden korjaustöiden aikainen
varastointisuunnitelma.

I samband med ansökan om bygglov ska det lämnas in
en redogörelse för de delar av byggnaden som ska sättas
i skick och repareras samt en plan för hur de förvaras
under reparationsarbetena.

Muita suojeltuun rakennukseen liittyviä määräyksiä: Andra bestämmelser som gäller den skyddade
byggnaden:

Rannanpuolen maantason osakerrokseen ja sen edessä
sijaitsevaan laajennusosaan tulee sijoittaa yhteensä
vähintään 215 k-m² liike-, kahvila- ja/tai ravintolatilaa.
Tiloihin tulee rakentaa ravintolatoiminnalle soveltuvat
ilmanvaihto-, vesi- ja viemärijärjestelmät.

På delvåningen i markplanet mot stranden och i
utbyggnadsdelen framför den ska det placeras totalt minst
215 m²-vy affärs-, café- och/eller restauranglokaler.
Ventilations-, vatten- och avloppssystem som lämpar sig
för restaurangverksamhet ska byggas i lokalerna.

Rannanpuoleisen maantasokerroksen tulee pääosin olla
avoin ja toiminnallinen tarkoittaen laajennusosan ja/tai
olemassa olevan rannan puoleisen maantason
osakerroksen toiminnaltaan ja julkisivultaan avointa liike-,
kahvila- ja/tai ravintolatoimintaa.

Markplansvåningen mot stranden ska huvudsakligen vara
öppen och funktionell, dvs. affärs-, café- och/eller
restaurangverksamhet som är öppen till sin verksamhet
och fasad i utbyggnadsdelen och/eller den befintliga
delvåningen i markplanet mot stranden.

Rannanpuoleisen maantasokerroksen liiketilat tulee
huoltaa itäpäädyn sisäyhteyden kautta.

Affärslokalerna på markplanet mot stranden ska
underhållas genom den interna förbindelsen i den östra
gaveln.

Rakennukseen tulee järjestää esteettömät sisäänkäynnit
sekä pysäköintitasolta että pihakerroksesta.

Tillgängliga entréer ska ordnas till byggnaden både från
parkeringsplanet och gårdsvåningen.

Teknisiä tiloja ei saa sijoittaa laajennuksen katon
yläpuolelle. Tilat tulee suunnitella kokonaisuutena ja
integroida arkkitehtuuriin.

Tekniska utrymmen får inte placeras ovanför
utbyggnadens tak. Utrymmena ska planeras som en
helhet och integreras i arkitekturen.

Sr/3, suojeltu rakennus (muuntamo) Sr/ 3, skyddad byggnad (transformatorstationen)

Tiilimuuntamo on historiallisesti ja kaupunkikuvan
säilymisen kannalta tärkeä rakennelma, jota ei saa
purkaa.

Tegeltransformatorn är en historiskt sett och med
avseende på bevarandet av stadsbilden viktig
konstruktion som inte får rivas.

Muuntamoon liittyvien korjaus- ja muutostöiden tulee olla
sellaisia, että rakennelman historiallisesti arvokas ja
kaupunkikuvan kannalta merkittävä luonne säilyy.
Muuntamon korjaus-, muutos- ja lisärakentamistoimen-
piteitä on pyydettävä museoviranomaisen lausunto.

Reparations- och ändringsarbeten i anslutning till
transformatorstationen ska vara sådana att
konstruktionens historiskt värdefulla och för stadsbilden
viktiga karaktär bevaras. För reparations-, ändrings- och
tillbyggnadsåtgärder i transformatorstationen ska
museimyndighetens utlåtande inhämtas.

Sr/4, suojeltu rakennus (pato) Sr/ 4, skyddad byggnad (dammen)

Pato ja siihen liittyvät alkuperäiset rantarakenteet ovat
historiallisesti ja kaupunkikuvan säilymisen kannalta
tärkeitä rakennelmia, joita ei saa purkaa.

Dammen och ursprungliga strandkonstruktioner i
anslutning till den är historiskt sett och med avseende på
bevarandet av stadsbilden viktiga konstruktioner som inte
får rivas.

Patoon liittyvien korjaus- ja muutostöiden tulee olla
sellaisia, että rakennelmien historiallisesti arvokas ja
kaupunkikuvan kannalta merkittävä luonne säilyy.
Padon korjaus-, muutos- ja lisärakentamistoimenpiteitä
on pyydettävä museoviranomaisen lausunto.

Reparations- och ändringsarbeten i anslutning till
dammen ska vara sådana att konstruktionernas historiskt
värdefulla och för stadsbilden viktiga karaktär bevaras.
För reparations-, ändrings- och tillbyggnadsåtgärder i
dammen ska museimyndighetens utlåtande inhämtas.

Koko kaava-aluetta koskevat määräykset: Bestämmelser som gäller hela planområdet:

Alueella noudatetaan omaehtoista pelastautumista. I området iakttas räddning på egen hand.

Koko korttelia palvelevan jätehuoltotilan sisältävä
asuinrakennus tulee lähtökohtaisesti rakentaa
ensimmäisenä. Muussa tapauksessa jätehuoltotilat tulee
toteuttaa väliaikaisena samassa korttelissa ennen
ensimmäisen rakennuksen käyttöönottoa. Korttelin
lopullisen jätehuollon tilan tulee sijaita rakennuksessa.
Jätemerkintä on sitova, tarkka paikka ja koko ohjeellinen.

Bostadshuset som inrymmer ett soprum som betjänar
hela kvarteret ska i princip byggas först. I annat fall ska
soprum ordnas temporärt i samma kvarter innan den
första byggnaden tas i bruk. Det slutgiltiga utrymmet för
kvarterets avfallshantering ska ligga i byggnaden.
Avfallsbeteckningen är bindande, den exakta platsen och
storleken är riktgivande.

Kestävyys Hållbarhet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää. Rakennuksen
päämateriaalien tulee olla kestäviä, pitkäikäisiä ja helposti
huollettavia sekä kierrätettäviä.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv.
Byggnadens huvudmaterial ska vara hållbara, varaktiga
och lättskötta samt återvinningsbara.

Uudisrakennusten rakennuslupaa haettaessa tulee esittää
hiilijalanjälkilaskelma.

I samband med ansökan om bygglov för nya hus ska en
beräkning av koldioxidavtrycket läggas fram.

Uudisrakennusten energiatehokkuuden tulee olla
vähintään A2018-energialuokkaa tai sitä vastaava.

Nya hus ska ha en energieffektivitet på minst energiklass
A2018 eller motsvarande.

Uudisrakennusten energiantarve tulee ainakin osin
tuottaa paikallisesti tuotetulla uusiutuvalla energialla.
Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Energibehovet hos nya hus ska åtminstone delvis
tillgodoses med lokalt producerad förnybar energi.
Lösningarna för förnybar energi får vara byggnads- och
kvartersspecifika eller områdesvisa.

Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet
ja varusteet tulee suunnitella laadukkaaksi osaksi
rakennusten arkkitehtuuria. Katolle sijoittuessaan tekniset
laitteet on suunniteltava laadukkaaksi osaksi rakennuksen
kattomaisemaa.

Tekniska anordningar och utrustning som behövs för
produktion av förnybar energi ska planeras som en
högklassig del av byggnadernas arkitektur. När tekniska
anordningar placeras på taket ska de planeras som en
högklassig del av byggnadens taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen
ympäristörakentamiseen.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande.

Uudisrakennusten tilajaon ja piha-alueiden ratkaisujen
tulee mahdollistaa muunneltavuus ja monikäyttöisyys.

Rumsindelning och gårdslösningar för nya hus ska
möjliggöra variation och mångsidig användning.

Uudisrakennuksilla tulee olla viistosateelta suojaava
rakenne ja detaljointi erityisesti kaakkois-etelä-
lounaisjulkisivuilla.

Nya hus ska ha en konstruktion och detaljering som
skyddar mot slagregn särskilt på fasader mot sydost-
söder.

Uudisrakennusten jäähdytystarve tulee minimoida
rakenteellisilla ratkaisuilla ja kasvillisuudella.

Behovet av nedkylning av nya hus ska minimeras med
konstruktionsmässiga lösningar och växtlighet.

Passiivisia aurinkosuojaimia tulee suosia
uudisrakennuksissa ja niiden tulee olla luonteva osa
rakennuksen julkisivun arkkitehtuuria.

Passiva solskydd ska föredras i nya hus och de ska
utgöra en naturlig del av arkitekturen i byggnadens fasad.

Puun ja puupohjaisten materiaalien käyttöä
uudisrakentamisen eri osissa tulee mahdollisuuksien
mukaan suosia.

Användningen av trä och träbaserade material ska i mån
av möjlighet föredras i byggandet av olika delar i nya hus.

Rakennuksen tai sen osan purkamista koskevan
lupahakemuksen mukaan on liitettävä selvitys
purkumateriaalin uudelleenkäytöstä rakennusosina tai
kierrätyksestä materiaalina.

Till ansökan om tillstånd för rivning av en byggnad eller en
del av den ska en utredning bifogas om återanvändning
av rivningsmaterial som byggnadsdelar eller som
återvinningsmaterial.

Poistettavan maan tilalle tulee ensisijaisesti hyödyntää
uudelleenkäytettyjä maamassoja.

I stället för jord som avlägsnas ska i första hand
återanvända jordmassor utnyttjas.

Kerrostalokortteleiden yhteistilat Flervåningskvarterens gemensamma utrymmen

Asukkaiden yhteisiä kerho-, harraste-, sauna-, ja
kierrätystiloja tulee rakentaa vähintään 1,5 %:a
rakennusoikeudesta. Tilat saa toteuttaa korttelin yhteisinä.

Minst 1,5 % av byggrätten ska användas för
gemensamma byggande av klubb-, hobby-, bastu- och
återvinningsutrymmen för de boende. Utrymmena får
byggas så att de är gemensamma för kvarteret.

Kortteliin on rakennettava kaksi korttelin yhteiskäyttöistä
jäte-/ kierrätyshuonetta. Tilat tulee sijoittaa
pysäköintilaitokseen tai huoltosisäänajojen/porttikongien
yhteyteen.

I kvarteret ska två sop-/återvinningsrum byggas för
kvarterets gemensamma bruk. Utrymmena ska placeras i
en parkeringsanläggning eller  i anslutning till infarterna
för ervicekörning/portgångarna.

Asukkaiden yhteiset saunatilat saa sijoittaa suurimman
sallitun kerrosluvun ja rakennusoikeuden lisäksi 12-
kerroksisiin rakennuksiin julkisivuista sisäänvedettyinä.

Gemensamma bastuutrymmen för de boende får utöver
det högsta tillåtna våningstalet och byggrätten placeras i
byggnader med 12 våningar så att de är indragna i
fasaden.

Yhteistilat ja yhteiskäyttöiset tilat tulee intergoida
rakennuksiin.

Gemensamma utrymmen och delade utrymmen ska
integreras i byggnaderna.

Melu Buller
Rakennusten ulkokuoren äänitasoeron ΔLA tieliikenne-,
raide- ja lentomelua vastaan on oltava vähintään 28 dB.

I byggnadernas ytterhölje ska ljudnivåskillnaden ΔLA mot
vägtrafik-, spår- och flygbuller vara minst 28 dB.

Oleskeluparvekkeet, joihin asemakaavan meluselvityksen
perusteella kohdistuu yli 52 dB:n julkisivumelutaso, tulee
lasittaa.

De vistelsebalkonger som enligt detaljplanens
bullerutredning exponeras för en fasadbullernivå på över
52 dB ska inglasas.

Kattopihojen ja -terassien oleskeluun käytettävillä alueilla
tulee riittävällä melusuojauksella varmistaa
oleskelualueiden ohjearvojen täyttyminen. Lasitus tai
alueen rajaus muutoin tulee olla sisäänvedetty.
Vaihtoehtoisesti terassiasunnoissa tulee olla esteetön,
melun ohjearvot täyttävä parveke.

I områden som används för vistelse på takgårdar och
-terrasser ska man med ett tillräckligt bullerskydd
säkerställa att riktvärdena för vistelseområden uppfylls.
Glasering eller annan avgränsning av utrymmet ska vara
indragen. Alternativt ska terrassbostäder ha en
tillgänglighetsanpassad balkong som uppfyller
riktvärdena.

Pihoille täytyy suunnitella oleskelualueet, joissa melun
ohjearvot täyttyvät.

För gårdarna ska områden för vistelse planeras, där
riktvärdena för buller uppfylls.

Kuninkaalantien katualueen suunnittelussa ja
rakentamisessa tulee huolehtia, että Kuninkaalantie 2
osoitteessa sijaitsevan päiväkodin leikkiin ja oleskeluun
käytettävät piha-alueet suojataan liikennemelulta siten,
että melutason ohjearvoista säädetyt lukuarvot eivät ylity
Väritehtaan alueen asemakaavojen toteutumisen myötä.

Vid planeringen och byggandet av Konungsvägens
gatuområde ska man se till att de gårdsområden som
används av daghemmet på adressen Konungsvägen 2 för
lek och vistelse skyddas mot trafikbuller så att de
numeriska värden som föreskrivts om riktvärdena för
bullernivån inte överskrids i och med att detaljplanerna för
Färgfabrikens område genomförs.

Korttelin 64103 Y-tontin suunnittelussa ja rakentamisessa
tulee huolehtia, että oleskeluun käytettävät eteläiset piha-
alueet suojataan Heidehofintien liikennemelulta siten, että
melutason ohjearvoista säädetyt lukuarvot eivät ylity.

 Vid planeringen och byggandet av Y-tomten i kvarteret
64103 ska man se till att de södra gårdsområdena som
används för vistelse skyddas mot trafikbuller från
Heidehofsvägen så att de numeriska värden som
föreskrivits om riktvärdena för bullernivån inte överskrids.

Runkomelu Stombuller

Påkaksenpellon ja Väritehtaanrannan puistojen läntisen
reunan rakennusten rakentamislupa-asiakirjoihin on
liitettävä runkomeluselvitys, joka sisältää
runkomelumittaukset, tulokset ja ratkaisut mahdollisen
runkomeluhaitan vähentämiseen raja-arvon Lprm 30 dB
alle.

Till bygglovshandlingarna för byggnaderna vid kanten av
Påkasåkerns och Färgfabriksstrandens parker ska en
stombullerutredning bifogas, vilken omfattar
stombullermätningar, resultat och lösningar för en
eventuell minskning av olägenheten från stombuller så att
rikvärdet underskrider Lprm 30 dB.

Maaperä Markens beskaffenhet
Maaperän mahdolliset epäpuhtaudet tulee selvittää ja
maaperä tarvittaessa kunnostaa ennen rakennustöiden
aloittamista.

Eventuella föroreningar i marken ska utredas och marken
ska vid behov saneras innan byggarbetena inleds.

Pysäköinti Parkering
Polkupyöräpaikat: Asuminen, kerrostalot: Vähintään 1 pp /
30 k-m², kuitenkin vähintään 2 pp / asunto. Asuminen,
pientalot: Vähintään 1 pp / 30 k-m². Toimistotilat:
Vähintään 1 pp / 50 k-m². Liiketilat: Vähintään 1 pp / 30 k-
m². Opiskelija-asuminen: 1 pp / 20 k-m². Muut pyöräpaikat
ajankohtaisen mitoitusohjeen mukaisesti.

Cykelplatser: Boende, flervåningshus: Minst 1 cp / 30 m²-
vy, dock minst 2 cp / bostad. Boende, småhus: Minst 1
cp / 30 m²-vy. Kontorslokaler:  Minst 1 cp / 50 m²-vy.
Affärslokaler: Minst 1 cp / 30 m²-vy. Studentboende: 1 cp /
20 m²-vy. Övriga cykelplatser i enlighet med de aktuella
dimensioneringsanvisningarna.

Asumisen polkupyöräpaikoista vähintään puolet tulee
sijaita rakennuksissa helposti käytettävissä, puolet pihalla
säältä suojattuna. Pihapaikkojen tulee olla runkolukittavia.

Minst hälften av cykelplatserna för boende ska finnas i
byggnaderna så att de är lättillgängliga, hälften på gården
så att de är väderskyddade. Cykelplatserna på gården
ska vara ramlåsbara.

Autopaikat Parkeringsplatser

Asumisen sekä toimisto- ja liiketilojen autopaikat
autopaikat sijoitetaan pääosin 64155 kortteliin
rakennettavaan pysäköintilaitokseen. Rantakortteleiden
64107 ja 64153 pysäköintipaikoista yhteensä enintään 80
nimettyä paikkaa saa sijoittaa kansien alle, muu kuin
kansien alainen pysäköinti sijoitetaan nimeämättömänä
pysäköintilaitokseen. Toimistotilojen pysäköintipaikat saa
myös sijoittaa toimiston kellarikerroksiin. Osa vieras- ja
huoltopysäköinneistä ja liikuntaesteisten autopaikoista
sijoitetaan korttelipihoille.

Bilplatserna för boende samt för kontors- och affärslokaler
placeras till största delen i en parkeringsanläggning som
byggs i kvarteret 64155. Av strandkvarterens 64107 och
64153 parkeringsplatser får totalt högst 80 namngivna
bilplatser placeras under däcken, övrig parkering som inte
sker under däcken placeras i parkeringsanläggningen
som icke namngivna platser. Kontorslokalernas
parkeringsplatser får också placeras i kontorets
källarvåningar. En del av platserna för gäst- och
serviceparkering och bilplatserna för rörelsehindrade
placeras på kvartersgårdarna.

Autopaikkojen vähimmäisnormit ovat: Asuminen,
kerrostalot: 1 ap / 130 k-m², kuitenkin vähintään 1 ap / 3
asuntoa kohden. Normin lisäksi tulee osoittaa
vieraspysäköintiä 1 ap / 1 500 k-m² sekä lyhytaikaista
huoltopysäköintiä sekä kotipalvelujen pysäköintiä varten
1 ap / 5 000 k-m².

Miniminormen för bilplatser är: Boende: 1 bp/130 m²-vy,
dock minst 1 bilplats per tre bostäder. Utöver normen ska
1 gästplats/1 500 m²-vy samt 1 bp/ 5 000 m²-vy anvisas
för kortvarig serviceparkering och parkering för hemtjänst.

Liikkumisesteisten paikat sisältyvät kerrotalorakentamisen
perusmitoitukseen. Paikkoja varataan perusmitoituksen
mukaisesta määrästä 2 ap / alkava 2500 k-m², jonka
jälkeen 1 ap /alkava 2500-5000 k-m².

Platserna för rörelsehindrade ingår i den grundläggande
dimensioneringen för byggande av flervåningshus. Av
antalet platser enligt den grundläggande
dimensioneringen reserveras 2 bp / varje påbörjad 2500
m²-vy, efter vilket 1 bp / varje påbörjad 2500–5000 m²-vy.

Autopaikkamäärän vähennykset
kerrostalorakentamisessa sallitaan ajankohtaisten
ohjeiden mukaan.

Minskningar av antalet bilplatser vid byggande av
flervåningshus tillåts enligt aktuella anvisningar.

Asuinpientalot vähintään 1 ap / 90 k-m², kuitenkin
vähintään 1,2 ap / asunto.

Småhus minst 1 cp / 90 m²-vy, dock minst 1,2 cp / bostad.

Toimistot: 1 ap/100 k-m² Kontor: 1 bp/100 m²-vy

Liiketilat: 1 ap / 180 k-m² Affärslokaler: 1 bp / 180 m²-vy

Opiskelija-asunnot 1 ap/400 k-m² Studentbostäder 1 bp/400 m²-vy

Koulu 1 ap/300 k-m² Skola 1 bp/ 300 m²-vy
Pysäköintipaikat tulee päällystää puoliläpäisevillä
pinnoitteilla.

Parkeringsplatserna ska beläggas med
halvgenomsläppliga ytbeläggningar.

Pysäköinti AP-tontilla Parkering på AP-tomten

Tontille saa sijoittaa korkeintaan 14 pysäköintipaikkaa.
Mahdollisesti tarvittavat muut paikat tulee sijoittaa
LPA-tontilla sijaitsevaan pysäköintilaitokseen.

På tomten får högst 14 parkeringsplatser placeras.
Övriga platser som eventuellt behövs ska placeras i
parkeringsanläggningen på LPA-tomten.

Pysäköinti AK-kortteleissa Parkering i AK-kvarteren

Kortteleissa 64154 ja 64155 tulee pihalle sijoittaa
2 huolto-/vieras- ja 2 liikuntaesteisten autopaikkaa. Paikat
vähennetään vieras- ja huoltomitoituksesta.

På gården i kvarter 64154 och 64155 ska det placeras
2 bilplatser för service/gäster och 2 för rörelsehindrade.
Platserna dras av från gäst- och servicedimensioneringen.

Pysäköinti Y-tontilla korttelissa 64156 Parkering i Y-kvarteret 64103
Tontille tulee sijoittaa 16 saattoautopaikkaa ja
12 työntekijöiden autopaikkaa.

På tomten ska det placeras 16 platser för följebilar och
12 bilplatser för arbetstagarna.

Työntekijöiden käyttöön tarkoitettujen pyöräpaikkojen
tulee olla säältä suojattuja ja runkolukittavia.

Cykelplatser som är avsedda för personal ska vara
väderskyddade och ramlåsbara.

Polkupyöräpaikkoja tulee olla vähintään 1 pp / 10
tilapaikkaa kohden ja 1 pp / 3  työntekijää kohden.

Cykelplatser ska finnas till ett antal av minst 1 cp / 10
platser för barn och 1 cp / 3 anställda.

Pysäköinti Y-korttelissa 64103 Parkering i Y-kvarteret 64103

Polkupyöräpaikkoja tulee olla vähintään 1 pp / 2 oppilasta
ja 1 pp / 3 työntekijää kohden.

Cykelplatser ska finnas till ett antal av minst 1 cp / 2
elever och 1 cp / 3 anställda.

Pyöräpaikoista vähintään 30 % tulee sijoittaa katokseen,
jonka voi sijoittaa rakennusalan ulkopuolelle. Kaikkien
paikkojen tulee olla runkolukittavia.

Minst 30 % av cykelplatserna ska placeras under ett
skyddstak som kan placeras utanför byggnadsytan. Alla
platser ska vara ramlåsbara.

Autopaikkoja tulee sijoittaa tontille käyttäjätoimialan
erillisen arvion mukaan henkilökunnalle ja saatolle tai
autopaikkanormin mukaisesti.

Bilplatser för personal och hämta- och lämnatrafik ska
placeras på tomten enligt en separat uppskattning av
användarens verksamhetsområde eller enligt
parkeringsnormen.

Autopaikoista 2 tulee mitoittaa liikuntaesteisille. Av bilplatserna ska 2 dimensioneras för rörelsehindrade.

Pysäköinti C-kortteleissa Parkering i C-kvarteren

Kortteleissa 64107 ja 64153 tulee pihalle sijoittaa yksi
huolto-/vieras- ja yksi liikuntaesteisten autopaikka. Paikat
vähennetään vieras- ja huoltomitoituksesta.

På gården i kvarter 64154 och 64155 ska det placeras 2
bilplatser för service/gäster och 2 för rörelsehindrade.
Platserna dras av från gäst- och
servicedimensioneringen.

Pysäköinti KTY-tontilla Parkering på KTY-tomten

Pysäköintipaikat järjestellään LPA-tontin
pysäköintilaitokseen ja/tai kellarikerroksiin.

Parkeringsplatserna ordnas i en parkeringsanläggning på
LPA-tomten och/eller i källarvåningar.

Pihat Gårdar

Kaikkia pihoja koskevat määräykset Bestämmelser som gäller alla gårdar

Kadun ja/tai aukion varteen sijoittuvan rakennuksen ja
katualueen ja/tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa
tai muutoin käsitellä osana laadukasta kaupunkimaista
katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun ja/tai aukioon.
Kiveyksen tulee olla punasävyinen.

Utrymmet mellan en byggnad som placeras vid en gata
och/eller öppen plats och gatuområdet och/eller en öppen
plats ska stenläggas, planteras eller annars behandlas
som en del av ett högklassigt urbant gaturum och det ska
ansluta till gatan och/eller den öppna platsen på ett
smidigt sätt. Stenläggningen ska skifta i rött.

Kortteleissa tulee saavuttaa vähintään vihertehokkuus
1,0,  jollei toisin määrätä. Vihertehokkuuslaskelma
liitetään rakentamislupahakemukseen pihasuunnitelman
kanssa.

I kvarteren ska minst 1,0 uppnås i gröneffektivitet om
inget annat föreskrivs. Gröneffektivitetskalkylen bifogas till
bygglovsansökan tillsammans med planen för gården.

Korttelipihalle on laadittava yhtenäinen pihasuunnitelma.
Piha tulee toteuttaa kasvillisuudeltaan monilajisena
alueena. Pihan osat, joita ei käytetä välttämättöminä
kulkuteinä tai leikki- ja oleskelualueina, on istutettava.

För kvartersgården ska en enhetlig plan för gården
utarbetas. Gården ska förverkligas som ett område med
mångsidig växlighet. De delar av gården som inte
används som nödvändiga färdvägar eller områden för lek
och vistelse ska planteras.

Olevaa kasvillisuutta ja maaperää tulee mahdollisuuksien
mukaan säilyttää piha-alueilla.

Den befintliga växtligheten och jordmånen ska i mån av
möjlighet bevaras på gårdsområdena.

Vain ajoväylät saa asfaltoida. Pysäköintipaikat tulee
päällystää puoliläpäisevillä pinnoitteilla.

Endast körvägar får asfalteras. Parkeringsplatserna ska
beläggas med halvgenomsläppliga ytbeläggningar.

Pihojen ja kasvikattojen rakenteissa tulee hyödyntää
biohiiltä hiilensidonnan ja hulevesien laadullisen hallinnan
edistämiseksi.

I gårdarnas och växttakens konstruktioner ska biokol
utnyttjas för främjandet av en kvalitativ hantering av
kolbindning och dagvatten.

Alueella tulee järjestää hulevesien viivytys ennen niiden
johtamista yleiseen hulevesijärjestelmään.

För bygglovet ska en dagvattenplan utarbetas, vilken
också omfattar hanteringen av byggplatsvatten.

Rakentamislupaa varten on laadittava
hulevesisuunnitelma, joka sisältää myös työmaavesien
käsittelyn.

För bygglovet ska en dagvattenplan utarbetas, vilken
också omfattar hanteringen av byggplatsvatten.

Asuinkortteleiden pihat Bostadskvarterens gårdar

C-, AK- ja AP-kortteleiden yhteispihat C-, AK- och AP-kvarterens gemensamma gårdar

Asuinkorttelien yhteiskäyttöiset pihat tulee suunnitella ja
toteuttaa yhtenäisenä kokonaisuutena tonttijaosta
riippumatta.

Bostadskvarterens gårdar för gemensamt bruk ska
planeras och anläggas som en sammanhängande helhet
oberoende av tomtindelningen.

Korttelipihalle on varattava leikki- ja oleskelualue
yhteiseen käyttöön.

På kvartersgården ska ett lek- och vistelseområde
reserveras för gemensamt bruk.

Asuntojen maantasopihat saa rajata kasvillisuudella,
istutuslaatikoin tai matalin muurein.

Bostädernas gårdar i markplanet får avgränsas med
växlighet, odlingslådor eller låga murar.

Korttelissa 64155 saa pysäköintilaitoksen seinustan
köynnökset istuttaa asuinkorttelin piha-alueen puolelle.

I kvarteret 64155 får klätterväxterna på
parkeringsanläggningens vägg planteras i
bostadskvarterets gårdsområde.

AP-Korttelin piha AP-tomtens gård

Jokaisella asunnolla tulee olla asuntopiha. Varje bostad ska ha en bostadsgård.
Pihan pintamateriaalien tulee olla perinteisiä; laajaa
asfaltointia tai laatoitusta ei sallita.

Gårdens ytmaterial ska vara traditionella; omfattande
asfaltering eller plattläggningar tillåts inte.

Y-tonttien pihat Y-tomternas gårdar

Y-tontti korttelissa 64156 Y-tomt i kvarteret 64156

Lasten ulkoilualueena toimiva piha-alue on aidattava. Gårdsområdet som fungerar som barnens gård för
utomhusvistelse ska inhägnas.

Aidan tulee olla alueen arvokkaaseen
kulttuuriympäristöön sopeutuva punaruskea
kolmilankainen metalliaita.

Staketet ska vara ett rödbrunt tretrådigt metallstaket som
passar in i områdets värdefulla kulturmiljö.

Aita tulee sijoittaa vähintään kahden metrin päähän
puurivistä Gjutarsin kiinteistön ja Påkaksenpellon välisellä
kaakonsuuntaisella rajalla. Rajalla olevia puita ei saa
kaataa.

Stängslet ska placeras minst två meter från trädraden på
gränsen i sydostlig riktning mellan Gjutars fastighet och
Påkasåkern. Träd vid gränsen får inte fällas.

Pihan leikkivälineiden ja ulkokalusteiden tulee olla
pitkäikäisiä ja kulttuuriympäristöön sopivia.

Lekredskap och utemöbler på gården ska vara hållbara
och passa in i kulturmiljön.

Piha-alueen kasvillisuuden tulee tukea avoimen
kulttuuriympäristön piirteitä, esim. nurmialueiden sekä
jalopuuyksilöiden ja lehtipuuryhmien avulla.

Växtligheten på gårdsplanen ska stärka särdragen i den
öppna kulturmiljön, t.ex. med hjälp av gräsområden samt
enstaka ädellövträd och lövträdsgrupper.

Y-tontti korttelissa 64103 Y-tomt i kvarteret 64103

Mikäli rakennus toimii koulurakennuksena, saa sen 40x60
metrin pelikentän reuna-alueineen sijoittaa väliaikaisesti
Markusaksenpuistoon kaavan osoittamaan ohjeelliseen
sijaintiin. Käytön päätyttyä kenttä tulee ennallistaa niityksi
tai muuttaa viljelypalsta-alueeksi.

Om byggnaden fungerar som skolbyggnad, får dess
spelplan på 40x60 meter med kantområden temporärt
placeras i Markusasparken på en riktgivande plats som
anges i planen. När användningen har upphört ska planen
återställas till ängsmark eller ändras till ett område med
kolonilotter.

KTY-tontin piha KTY-tomtens gård

Pihalla tulee saavuttaa vähintään vihertehokkuus 0,9.
Vihertehokkuuslaskelma liitetään
rakennuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Gården ska uppnå minst 0,9 i gröneffektivitet.
Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovsansökan
tillsammans med planen för gården.

Pihan saa aidata matalalla muurilla tai istutuksella. Gården får inhägnas med en låg mur eller planteringar.

LPA-tontin piha LPA-tomtens gård

LPA-tontilla tulee saavuttaa vähintään vihertehokkuus 0,7.
Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennuslupahake-
mukseen pihasuunnitelman kanssa.

Gården ska uppnå minst 0,7 i gröneffektivitet.
Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovsansökan
tillsammans med planen för gården.

Kaavan nro 002494 voimaan jäävät merkinnät ja
määräykset vaiheasemakaavan alueella:

Detaljplan nr 002494 beteckningar och bestämmelser,
som blir i kraft på deldetaljplaneområdet:

Kulttuuritoimintaa palvelevien rakennusten
korttelialue.

Kvartersområde för kulturbyggnader.

YY-korttelia 64110 koskevia määräyksiä: Bestämmelser som gäller YY-kvarteret 64110:

Alueelle saa sijoittaa museoita ja huvi- ja viihdepalveluja.
Alueelle ei saa sijoittaa päivittäistavaramyymälää, eikä
paljon tilaa vaativaa erikoistavaran kauppaa.

På området får placeras museer och nöjes- och
underhållningstjänster. Till området får man inte förlägga
en dagligvaruhandel eller en affär för specialvaror som
kräver mycket utrymme.

Kulttuuritoimintaan liittyvää liike- ja myymätätilaa
oheistiloineen saa rakentaa enintään 5 % käytetystä
kerrosalasta. Yksittäisen myymälän koko saa olla
enintään 200 kerrosneliömetriä.

En affärs- och butikslokal som hänför sig till
kulturverksamhet, får jämte hjälputrymmen, byggas tili
högst 5 % av den använda våningsytan. En enskild butik
får omfatta högst 200 kvadratmeter våningsytan.

Korttelin kerrosalasta saadaan käyttää enintään 20 %
urheilutiloja varten ja 10 % julkisia palveluja varten.

Högst 20 % av kvarterets väningsyta fär användas för
idrottslokaliteter och 10 % för offentlig service.

Alueelle saa rakentaa kaksi kellarikerrosta.
Kellarikerroksiin saa sijoittaa varastoja ja niihin johtavia
kulkuteitä rakennusoikeuden lisäksi.

I området får två källarvåningar byggas. I källarvåningen
får utöver byggrätten placeras förråd samt passager som
leder till dem.

Rakennusta palvelevia väestönsuoja- ja teknisiä tiloja saa
rakentaa kerrosluvun ja rakennusoikeuden estämättä.

Skyddsrum och tekniska utrymmen för byggnaderna får
byggas oberoende av våningsantalet och byggnadsrätten.

Kellariin saa sijoittaa pääkäyttötarkoituksen mukaisia
tiloja.

I källaren får utrymmen som stämmer överens med det
huvudsakliga användningsändamålet placeras.

Tontin rajalle ei tarvitse rakentaa palomuuria, kun palo-
osastojen koko on enintään 15000 krs-m² ja rakennus on
varustettu automaattisella sammutuslaitteistolla ja
automaattisella paloilmoittimella.

Ingen brandmur behöver byggas utmed tomtgränsen,
eftersom brandsektionernas storlek uppgår till högst
15000 m²-vy och byggnaden har försetts med automatisk
släckningsanordning och automatiskt brandlarm.

Tontti tulee rakentamattomilta osiltaan kunnostaa ja hoitaa
laadukkaana ympäristönä.

Tomten skall, tili sinä obebyggda delar, iståndsättas och
skötas som en högklassig miljö.

Pihamateriaalien tulee olla korkealuokkaisia. Gårdsmaterialen skall vara högklassiga.

Radan puolella sijaitsevien koulutus- ja toimistotilojen
keskiäänitason ja rakennuksen ulkopuolella vallitsevan
keskiäänitason eron tulee olla vähintään 35 dBA.

I samband med konstruktionsplanerna skall en utredning
presenteras över på vilket sätt inverkan av den
närliggande banan har beaktats.

Autopaikkatarve määritellään rakennusluvan yhteydessä
liikennesuunnittelun lausunnon perusteella. Autopaikkojen
tulee olla yhteiskäytössä.

Behovet av bilplatser fastställs i samband med bygglovet
utgående frän trafikplaneringens utlåtande. Bilplatserna
skall vara i gemensamt bruk.

Arkkitehtuuri Arkitektur

Rakennuskokonaisuuden tulee arkkitehtuuriltaan
noudattaa havainnekuvien henkeä:

Byggnadshelheten skall till sin arkitektur följa II
lustrationernas anda:

Rakennuskokonaisuuden tulee koostua vähintään
neljästä toisistaan selvästi erottuvasta rakennuksesta,
jotka on yhdistetty toisiinsa keskuskäytävällä.

Byggnadshelheten skall bestå av minst fyra tydligt från
varandra avvikande hus, vilka förenas med en
centralkorridor.

Rakennuskokonaisuuden eri osat tulee yhdistää toisiinsa
plastisesti ja kolmiulotteisesti muotoillulla, yhtenäisellä
katolla tonttijaosta riippumatta.

Byggnadshelhetens olika delar skall förenas sinsemellan
och oberoende av tomtindelningen genom ett enhetligt tak
som är plastiskt och tredimensionellt utformat.

Keskimmäiselle rakennusalalle saa sijoittaa koneellisen
monikerroksisen pysäköintilaitoksen, jonka tulee olla osa
arkkitehtonista kokonaisuutta.

På den mellersta byggnadsytan får placeras en teknisk
parkeringsanläggning I mänga våningar, vilken skall
utgöra en del av den arkitektoniska helheten.

Rakennusten tulee olla arkkitehtonisesti korkeatasoisia.
Niiden tulee antaa ilmavuuden ja läpinäkyvyyden
vaikutelma.

Byggnaderna skall vara av arkitektonisk hög kvalitet. De
skall ge ett intryck av luftighet och genomskinlighet.

Rakennusten julkisivut tulee tehdä korkealuokkaisista
materiaaleista yhtenäistä rakennustapaa noudattaen.

Fasaderna bör byggas på ett enhetligt sätt och av
högklassiga material.

Julkisivumateriaalina tulee pääasiallisesti olla lasi ja
metalli.

Fasadmaterialet skall huvuudsakligen utgöras av glas och
metall.

Katon tulee olla pääasiallisesti metallia. Taket skall huvudsakligen utgöras av metall.

Katolle tulevien rakenteiden tulee muodostaa julkisivujen
kanssa yhtenäinen kokonaisuus.

Konstruktionerna på taket skall tillsammans med
fasaderna bilda en enhetlig helhet.

Julkisivujen sommittelussa ja materiaalivalinnoissa on
otettava huomioon, että rakennukset tulee voida valaista
kaupunkikuvallisesti sopivalla tavalla.

Vid kompositionen av fasaderna och materialvalen skall
man beakta att byggnaderna skall kunna belysas på ett
med den övriga stadsbilden överensstämmande sätt.

Mainoslaitteiden sijoittelussa ja rakenteissa tulee
erityisesti ottaa huomioon kaupunkikuvalliset näkökohdat.

Vid placeringen och konstruerandet av
reklamanläggningar skall särskild hänsyn tas till
stadsbildmässiga aspekter.

Rakennusoikeus  kerrosneliömetreinä ja
rakennusalat, joita määräys yhteensä koskee.

Rakennusoikeus  kerrosneliömetreinä ja
rakennusalat, joita määräys yhteensä koskee.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa hotellin. Byggnadsyta, där hotell får placeras.

Maanalainen pysäköintitila / auton säilytyspaikan
rakennusala. Roomalainen numero osoittaa
pysäköintitasojen suurimman sallitun lukumäärän.

Underjordiskt parkeringsutrymme / byggnadsytan för
förvaringsplats för bilen. Den romerska siffran anger
största tilllåtna antal bilplan.

TONTTIJAKO

Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING

För kvarteren på denna detaljplans område skall en
separat tomtindelning göras, om inte via planbeteckningar
annat bestämts.Lukusarja, jossa ensimmäinen luku ilmoittaa

asuntokerrosalan neliömetrimäärän  ja toinen luku
liikehuoneistojen kerrosalan neliömetrimäärän.

Talserie, där den första siffran anger antalet
kvadratmeter bostadsvåningsyta och den andra
siffran antalet kvadratmeter våningsyta för
affärslokaler.

Skillnaden mellan den genomsnittliga ljudnivån i de
utbildnings- och kontorslokaler som vetter mot järnvägen
och den genomsnittliga ljudnivån utanför byggnaden skall
vara minst 35 dBA.

Rakennesuunnitelmien yhteydessä tulee esittää selvitys
siitä miten läheisen radan vaikutukset on otettu huomioon.

Alueelle saa sijoittaa korttelin 61137 autopaikat. Bilplatserna för kvarteret 61137 får placeras på området.

Alueella on voimassa useita
asemakaavoja.

Osittain voimassa on myös
asemakaava nro 001888.

Till dels är också i kraft
detaljplan nr 001888.

På området är i kraft flera
detaljplaner.

Tonttijako ja tonttijaon muutos

Asemakaavamuutos

Tomtindelning och ändring av
tomtindelningen

Ändring av detaljplanen
Kvarteren 64103, 64107, 64153- 64156
samt gatu-, torg- och rekreationsområden.

Korttelit 64103, 64107, 64153- 64156
sekä katu-, tori- ja virkistysalueet.

Kvarteren 64103 och 64154-64156.
Korttelit 64103 ja 64154-64156.

Veininmyllynsilta

Vernissasilta

Veininmyllybron

Fernissabron
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{Allekirjoitus kaupungingeodeetti}

Plankoordinatsystemet
ETRS-GK25,
höjdsystemet
N2000.

Tasokoordinaatisto
ETRS-GK25,
korkeusjärjestelmä
N2000.

Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.

Mätning och geoteknik
Mittaus- ja geopalvelut

{Allekirjoitus aluearkkitehti}

Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö

Allekirjoitettu sähköisesti
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Den fastställada deldetaljplanen
ändras:

Vaihekaavalla muutetaan vahvistettua
asemakaavaa:

Kvarteret 64110 och gatuområde.Kortteli 64110 ja katualuetta.
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Alueella on voimassa kaksi asemakaavaa. På området är i kraft två detaljplaner.
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